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PE®EPAT
Cupenan Mapuna boprcoBHa

Oco0eHHOCTH XY/10:KeCTBEHHOI0 NepeBoaa Masoi npo3bl Yu 13138 HA
PYCCKHMH A3BIK

Crpyktrypa u 00béM padoTbl: paboTa COCTOMT W3 BBEICHHS, YETHIPEX TIJIaB,
3aKJIIOYEHUE U CIIMCKA UCTIOJIb30BAHHON JIUTEPATYPHI.

O0Bém: 53 c., CIIMCOK UCTIOIB30BAHHOM JINTEPATYPhl — 29 HCTOUHUKOB.

KmioueBbie caosa: COBPEMEHHASI KHTAWCKAS JINTEPATVYPA,
OTHOIIPO3A, JIMTEPATYPA  POJIHbIX KPAEB, UM  L3bII35Hb,
XYJIOXECTBEHHBIM ITEPEBOJI, PKBUBAJIEHTHOCTH, AJIEKBATHOCTD,
[NEPEBOAYECKUE TPAHC®OPMAILINU

Heap padoThl: Hccaen0BaTh OCOOCHHOCTH XYA0KECTBEHHOTO TEepeBOJa MaJoi
IIPO3bI KUTAWCKOM NucaTeabHULbl Un L[3bI135Hb Ha PyCCKUM S3BIK.

OO0beKT uccae0BaHusl: OPUTMHAIBHBIE U TIEPEBOIHBIE paccka3bl Uu LI3bI35Hb:
«% A4 ¥, B nep. Hekmonosoit A. («Mecsi Tymanos», 2007 r.) u bapac B. («bajka B
MecsI TymaHoBy, 2004 1.); « K I F K A», B nep. 3aBunosckoii E. («ldrogaukm», 2015
r.); «E2% 1 5», B mep. Usnb Crocio u ITonosa A. («JIro6umeli kaprodens», 2016 r.).

IIpenmer wucciieqoBaHMs: aHAIU3 OCOOCHHOCTEH TMEpeBOJa U  BBISBICHUE
OCHOBHBIX TIEPEBOTYECKUX CTpaTeruil U Tpanchopmanuii B pacckazax «Mecsiy TYMaHOBY,
«SArogaukn» n «JIto6uMbIil KapTodenb» Ha PyCCKOM SI3bIKE.

MeTtoabl uccjie0BaHus: KyJbTypPHO-UCTOPUUECKUM, KOMIIAPATUBHBIA METOJBI C
LEJIOCTHBIM, KOHTEKCTYaJbHBIM U JIMHTBOCTHJIMCTHUYECKUM AHAIM30M XYJ05KECTBEHHOTO
TEKCTa.

IMosyyeHHble pe3yJbTaThl M UX HOBH3HA: B IpoIlecce HCCIEAOBaHUS ObLIa
0XapaKTepU30BaHA TBOPUYECKAS MHANBUAYAIBLHOCTh UM L[3bI1I35Hb B KOHTEKCTE UCTOPUU
KUTAMCKOW JIUTEpaTyphl, BHISABICHBI OCOOCHHOCTH W BUABI MEPEBOAUECKUX CTPATETUN U
TpaHcopmanuii, a TaKKe W3YYEHBI MOHITHUS IKBUBAJCHTHOCTH W aJIeKBATHOCTH TpPU
NEPEBOJIE XYJ0KECTBEHHOTro Tekcra. HoBH3HA MccneqoBaHus 3aKI0YaeTcsi B TOM, YTO
BIIEPBBIC B OEJIOPYCCKOM KUTACBEICHUU TMPEINPHUHSITA MOMBITKA MPOBECTH MOIPOOHBIIMA
aHalu3 MepeBoIoB Manoi mpo3bl Yn L[3BIBSIHB, BBIACIUTh XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH
YHUKAJIBHOTO aBTOPCKOTO CTWUJISI M CTENEHb aJ€KBAaTHOCTH MEpeauyd OpPUTMHAIbLHOTO
KUTaMCKOTO TEKCTa Ha PYCCKUH SI3BIK MPHU MCIOIH30BAHUN TIEPEBOTUECKUX CTPATETUH U
TpaHCchOpMaIIU.

PexoMeHaanuMm mo HMCHOJb30BAHMI) MAaTEpPHAJIOB: MaTepuUalibl MCCIEIOBaHUS
MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHA MPU M3YyUYCHWU TEOPUU TMEPEBOJa, B YaCTHOCTH IMEpPEBOa
XyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

O0Js1acTh NpUMEHEHHAA: MAaTEPUAIIBI UCCIEAOBAHUSI MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHBI B
MPETNoIaBaHUN KUTAMCKOTO S3bIKa U KyJIbTYPHI; B pa0OTE MEPEBOAUYNKOB U TUHTBUCTOB.



PO®EPAT
Cipsuan Mapsina bapeicayna

Aca0JiBacui MacTankara nepakJjanay MaJoi npo3sl Usi LI3p131Hb HA PYCKY 1O
MOBY

CrpykTypa i a6'ém padoThl: paboTa cKiangaeiia 3 yBOJA3iHAY, 4aThIPOX TJay,
3aKJIIOYIHHS 1 CITica BBIKaphICTaHAH JIiTapaTyphl.

AD'éMm: 53 c., criic BeIKapbICTaHal JTiTapaTyphl — 29 KpBIHIIL.

Katouassisi ciioBel; CYUACHA ST KITAMCKAS JIITAPATYPA, DTHAIIPO3A,
JITAPATYPA POJHBIX KPAEYV, Ybl I3BII35IHb, MACTALIKI TTEPAKJIAT,
OKBIBAJIEHTHACILb, AJIBKBATHACIID, IMEPAKJTAAYBIIKIA
TPAHCOAPMAIIBII

MbsTa paboTbl: nacienaBaib acabiiBacilli MacTalkara repakiaay Majod MpO3bl
KiTalickaii miceMeHHilbl Ybl L[3bI135IHD HA PYCKYIO MOBY.

A0'eKT IacjielaBaHHsA . apBITIHANBHBIA 1 IepakiIaa3eHbist TBOPBI Ubl L[3bI3sHB: «
Z H 4, y nep. Haxmonasaii A. («Mecsan Tymanosy», 2007 r.) i Bapac B. («banka B
MecsL TyMaHoBy», 2004 1.); «K IR A», y nep. 3asinoyckaii E. («SIrognuxmy», 2015
r.); «E2% 1 5», y nep. Usub Crocto u [Tanosa A. («JIro0umblii kapTodens», 2016 1.).

IIpagmer paciaenaBaHHs: aHami3 acaOiiBacued mepakiagy 1 BBIAYJICHHE
ACHOYHBIX MEePaKIATUbIIKIX CTpaTdridi i1 TpaHchapmainpii y amaBsaaHHsax «Mecsig
TymaHay», «Aragaiki» u «Jlrobimas Oynp6a» Ha pyckail MOBe.

MeTtaabl AacielaBaHHS: KyJbTypHAa-TICTapbIYHbI, KaMIapaTbIyHbl MeETaibl 3
L[PJIACHBIM, KaHTIKCTYaJIbHBIM 1 JIIHIBACTBUIICTHIUHBIM aHaJl13aM MacTalKkara T3KCTY.

ATpbIMaHbIsi BbIHIKI i iX HaBi3Ha: y mpaipce JacienaBaHHsS —OblIa
axapakTapbl3aBaHa TBOpYas 1HJbIBIAyalbHAaclb Ubl L[3BILBSIHE Yy KaHTAIKCLE TICTOPHII
KiTalicKkall JiTapaTyphl, BBISYJIEHBI acaOiiBacli 1 Bibl MEPAKIAIYBILKIX CTPATIrid 1
TpaHcdapmMallplif, a TakcaMa BbIBYYaHbI MAHSII SKBIBaJICHTHACII 1 aJPKBATHACII MPHI
nepakiaa3e mactaikara TIKcry. HaBi3Ha nacnenaBaHHs 3akiroudaella Y ThIM, IITO
ynepuibiHio ¥ 6emapycKiM KiTas3HaycTBe 3po0iieHa crpoba mpasecili maapadsi3HbI aHaATI3
nepakiagay Maigoi mnpo3bl YUl LI3bI3Hb, BBUIYUBIb XapaKT3pHBIS acabiiBaciii
VHIKallbHara aytapckara CTBUIIO 1 CTyHE€Hb aJ3KBaTHACLI Mepajaubl apbIriHaJbHara
KiTaiickara TOKCTy Ha PYCKYIO MOBY Mpbl BBIKapbICTAHHI MEpaKiIaJaubIlKIX CTPaTAIrii i
TpaHchapMallbIi.

P3kamenaanpli na BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MAaTAPbISUIBI 1ACIICIABAHHS MOTYIlh
BBIKAPBICTOYBAIlIa TPbI BBIBYYIHHI THIOPBIl MEpakiady, Yy HpbIBaTHACLI MEpaKiIamLy
Macralkara TIKCTY.

I'anina npbIMAHEHHS: MaTAPbISUIBI MOTYIlb OBIlb BBIKAPHICTAHBI ¥ BBIKJIAJIaHHI
KiTaiickail MOBBI 1 KYJIbTYpPBbI; Y MIpallbl IepaKkiaaublkay 1 JIIHIBICTaY.



ABSTRACT
Siretsan Maryna Barysavna

Characteristic features of literary translation of Chi Zijian’s short prose into
Russian

The structure and contents of study: the work consists of an introduction, four
chapters, a conclusion and the list of the sources used.

Scope: 53 pages, the list of used sources — 29 sources.

Key words: MODERN CHINESE LITERATURE, ETHNOPROSE, CHI ZIJIAN,
LITERARY TRANSLATION, EQUIVALENCE, ADEQUACY, TRANSLATION
TRANSFORMATIONS

The purpose of the work: to study the features of the literary translation of the
short prose of the Chinese writer Chi Zijian into Russian.

The object of the research: Chi Zijian’s original and translated novels: «% H Zf
#=», trans. Neklyudova A. («Mecsn Tymanosy», 2007 r.) and Baras V. («banka B Mecan
TyMaHoB», 2004 1.); « KK R A A», trans. Zavidovskaya E. («droguaukmy», 2015 1.); 5
>F 1T, trans. Chen Xiuxiu and Popov A. («JIro0umslii kaprodensy, 2016 1.).

The subject of the research: analysis of translation features and main translation
strategies and transformations in novels «Cow-rail in Fog Monthy, «People Picking Up
Berry» and «Beloved Potatoes» in Russian.

The methods of the research: cultural-historical, comparative methods with a
holistic, contextual and linguo-stylistic analysis of a literary text.

The results and their novelty: in this work, the creative individuality of Chi
Zijian was characterized in the context of the history of Chinese literature, the features
and types of translation strategies and transformations were identified, and the concepts
of equivalence and adequacy in the translation of a literary text were studied. The novelty
of the study lies in the fact that for the first time in Belarusian sinology an attempt to
conduct a detailed analysis of the translations of Chi Zijian's short prose, to highlight the
characteristic features of the unique author's style and the degree of adequacy of the
translation of the original Chinese text into Russian using translation strategies and
transformations was made.

Recommendations for using the results of the research: the materials of the
research can be used in studying translation theory, in particular literary translation
theory.

Applicable scope: the materials of the research can be used in teaching Chinese
language and culture, in translation and linguistics.



